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the affair, or case. (TA in art. by)— ael, ºr ºxº

He found his opinion to have a good issue, or re
sult. ($, O. [See a somewhat similar significa
tion of 8 and 10, under the former.]) — See
also 1, second sentence. — [The saying of Aboo
Thumámeh,
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i. e. when emancipation follon's it. (Msb.) –
Jºãºel also signifies He withheld, or detained, a
thing in his possession. (TA.) And [particularly]
He (a seller) withheld, or detained, an article of
merchandise from the purchaser until he should
receive the price : (S, A, O, K:) for the doing
of which he is said in a trad. to be responsible;
meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.)
And He detained, confined, or imprisoned, a man.
($, O.) – See also 5.

placing the buttocks upon the heels betneen the two
prostrations; which is what some term it is:

(Mgh," O, Mgb, TA:) so says A‘Obeyd: (Msb:)
or, accord. to some, this means the leaving the
heels unnashed in the ablution preparatory to
prayer. (O.)
-* Jºl &#3 [lit. The
people trod upon the heel of such a one] means
the people walked after, or near after, such a

953

one; and in like manner, -iº/

tººk [lit. He

is one whose heel is trodden upon]: (O, TA:")

#

10: see the next preceding paragraph, in three
may be rendered, nearly in accordance with an places: — and see also 1, latter half: – and 5. because of his having command over people, and
explanation by Et-Tebreezee, And if a speech – [Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, their being submissive to him: (O:) the latter
slip by mistake from my companion, I substitute 4.ix- signifies also He folloned his footsteps.] phrase means he is one niho has many followers:
another having superiority: or <-ix may here
mean I search out : but see the Ham p. 287;
: see Jºãe, in eight places.
3* primarily signifies Zeyd came putting his
where are some remarks, on this verse, that
foot in the place of the foot [or heel] of Amr
Jºe: see ºrie, in seven places.
appear to me to be fanciful and far-fetched.]
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(ATA: ſee also art tº, D -i- tº 3:3 tº
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every time that the latter raised his foot. (Msb.)
•,

e. e.”

-** ſmeaning sinen's, or tendons,] And one says, Jºsé &: &-, (A, O,) or &: &
of which jči [i.e. strings for bon's or the like] Jºie &l=, (TA) meaning TWhence camest thou?
TA;) one coming and the other going; (TA;) are made : (S, O, K: [see also 1, last quarter:]) or Whence has thou come? (A, O, T.A.) And

6. Custº (T, S, O, Msb, TA) They follon,
each other [by turns]; or alternate; (T, Msb,

J.ie

The

said of the night and the day; (T, Msb;) or as n. un, with 3: (S, O:) or such as are n!hite of the

* Jº dº &

Such a one returned by the
may of his heel; i.e., by the way that was behind

the night and the day; (S, O, TA;) as also
"cº. (TA.) You say, 99.9 •jú

-čki of the joints; (Mgh, Mºb; [see J.24;])

3:13, Jº The two travellers rode upon the beast,

the -ae being such as are yellow: (Mgh and him, and whence he had come; quickly. (Mgb.)
Mºb in art. -a.e.) accord. to IAth, the -ae And ** Jº Js, and º Jé, JHe turned

each of them in his turn. (TA: and the like is [or sinen's, or tendons,] of the two portions of
said in the Mºb.) And Sº usu. They two did flesh meat the back-bone on either side, and of the back, or receded, from a thing to which he had
betaken himself. (TA.)
Jé Jº º,
a nork, or deed, by turns, or alternately; syn.
Júu and cºlº [meaning the hind and fore
ole-555), (K and TA in art. t”) and *395. shanks], that are intermingled nith the flesh, of occurring in a trad., means Turn not thou them
back to their former condition of not emigrating
(TA in that art.) And L5ts. They helped each any animal; the half of one whereof, divided [for the sake of religion]: and &3% j 1.
other by turns. (TA) And ºut, Yajº lengthnºise from the other half, is extended, or
Jº, in another trad., means They ceased
drann out, and trimmed, and cleansed of the
They two ply him by turns with beating. (A) See flesh,
and the 3% [or string for the bon, or the not to return to infidelity; as though they went
also 3, near the beginning. J.júš. also signifies
like] is made thereof; and they are sometimes in backwards. (TA) — The -ie of the J% [or
The coming to water [by turns, or] time after time.
the two sides of the camel; but [properly speaking] sandal] is The part [or wide strap) that embraces
(TA.)
there is a difference between the ~ae and the the heel. (AO, in an anom. MS. in my posses
8: see 1, former half, in two places: — and ~he the former being such as incline to yellon, sion.) – [And ~4) “…is means The pivot
see 3, near the beginning, in two places; and 6, nºhereas the latter incline to nihite, and are the (generally of wood) at the bottom of the door,
also in two places. – [...i.e. signifies also He harder, and firmer, or stronger, of the two : turning in a socket in the threshold.] – And
took it, or had it, subsequently. Thus one of the AHn says, on the authority of Aboo-Ziyād, that Jºie and "Jºãº (TA) and '34 and '3-i.
meanings of ăiº is expl. in the A and TA by the -íč are [the sinens, or tendons,] of the two
(S, o, Mºb, K, TA) and "Jºić and " i is and
the words 535- & alsº 2. & L. i. e. portions of flesh next the back-bone on either side,
"&"
is and
and
(TA) are syn.
What they have, or take, after the main portion of the sheep or goat, and of the camel, and of the
with 'igū, (S, O, Mºb, K, TA) which signifies,
of the meal, consisting of sn'eetmeat. — And He or or con. (TA.) [See also
had it, or eacperienced it, as a consequence of an
(S, O, Msb, K,) i.e. as signifying, (TA,) The
J.ie ($, Mgh, O, Mºb, K, &c.) and "Jºie, end; or the last, or latter, part or state; [but
act &c.; and that it may have "J.i. for an
(Mºb,
TA,) the latter being a contraction of the generally as explanatory of this last word, and
inf. n. in this sense (as well as in other senses
former,
(Msb,) [The heel of a human being;] the often as explanatory of &# and * and Jº,
agreeably with analogy) seems to be meant ...by
hinder part of the foot of a human being : (S,
its being said (in the Ham p. 287) that ºraxx J"
as meaning the consequence, or result, or issue;]
signifies
3- i.e. *1. See also a Mgh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, of anything: ($, O, Msb, K, TA:) [and the same
Msb :) pl. [of pauc.] &# (TA) and [of mult.
words, app. with the exception of Jié and išić,
somewhat similar signification of 5.] One says,
as well as of pauc.] **i. (Msb, TA:) and
signify also a time, or state, of subsequence:] the
3.23 4. & 34° 44; i.e. [I did such a
"Jºie is said to signify the same; but MF
thing and] I found, or experienced, in consequence cites an assertion that this is a word of a bad pl. [of the first four words is Júči, and] of the
thereof repentance; (S, O';) as also " &l.
last <-sºº. (TA.) Hence, (S,) it is said in the
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(A, O.) And 5.3-134 & W-ixº~! He found,

dialect. (TA) jū & sº Jºs (Wo to

Kur [xviii.49)," (#3:3 tº 34 ſor" (i.
or eaperienced, in consequence of such a thing, or the heels from the fire of Hell], (O, Msb, TA,) or W Jº, accord. to different readings, i. e. He
after such a thing, good. (T, Msb.) And hence, and jū cº, -ia, Jºs (Wo to the heel &c.],
(TA,) occurring in a trad., means wo to him who is the best in respect of recompense, or renard,
perhaps, the saying of the lawyers, iſºl
and the best in respect of consequence, or result,
tº- * -íčí $1 [as meaning The sale, or pur neglects the washing of the heels in the ablution or issue; i.e., the consequence of the actions &c.
preparatory to prayer. (O,” Mºb, T.A.") * of believers]. ($, O.) And in the same [xci. last
chase, is valid nºhen it has emancipation as an

te.

guº,

(O, Msb, TA,) or, as some say, * £ić verse), " (stić -j-. $3 i.e. And He feareth not
after-event]; but this does not agree with the
former phrase unless by a far-fetched interpreta cular:Ji, (Msb, TA,) with damm, (TA,) which the consequence thereof. (Th, T.A.) And they
2.2 s, " " : " , ;
30 W ..iº, meaning ãº (i.e.
tion; and therefore one should say, Jº aſſe 3! is forbidden in prayer, is expl. as meaning The said, “I
-
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